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Onomastica Irano-Iberica

II. The Name of a Zoroastrian “Bishop”!

Jost GIPPERT

In his “Iranisches Namenbuch?, still indispensable for investigations into the
anthropononomastics of the Iranian peoples, FERDINAND JUSTI mentions a cer-
tain “Binkar, Oberpriester” who “spread the Zoroastrian religion in Georgia
under Waxtang Gurgaslan (466-499)” and whose name he considered to repre-
sent an imperative form of the verb nigaridan in the sense of “pay attention!”.
The information on the high priest Justi relied upon was taken from a short
notice in a numismatic article by BERNHARD DORN® and from Marrie-FELI-
cITE BrosseT’s “Histoire de la Géorgie”, the French translation of the Georgian
chronicle Kartlis Cxovreba, which refers three times to Bin(a)kar, styling him
a “bishop of the fire worshippers”.* Given that the name of the “bishop” ex-
hibits remarkable variation in the manuscript tradition of the chronicle—apart
from Binkar and Binakar, BRosseT himself mentions the forms Binkarian and
Bunakar as well as Binkaran appearing in “the Armenian chronicle”’ i.e., the
13™ century Armenian translation of Kartlis Cxovreba, Patmowttwn Vrac'—,
Justr’s proposal deserves to be challenged. This is all the more true as the “bish-
op’s” name can be shown to occur, in much more divergent forms, in other Old
Georgian sources, too.

1 For part I of the present article see GrpPERT 2011.

JusTi 1895, p. 68: “Binkar, Oberpriester, verbreitete die zoroastrische Religion in Geor-
gien unter Waxtang Gurgaslan (466—-499), vgl. Dorn, Bullet. Acad. Petersb. 1, 37. Brosset,
Hist. 1, 149. 176. d.1. gib Acht (Imperat. von nigaridan)?”

3 Dorn 1844, p. 37: “Nun erzihlt ... die georgische Geschichte, dass zur Zeit Gurgarslans
viele aus dem niedern Volke dem Feuerdienste huldigten, welchen ein Oberpriester Bin-
kar in Georgien predigte ...”

4 BROSSET 1849, p. 149: “Barzabod envoya donc 3 Mtzkhétha des serviteurs du feu, 2 la
téte desquels il plaga I’évéque Binkar, et ils se fixerent 3 Mogoutha. ... Cependant Bina-
kar, évéque de Mtzkhétha pour la religion du feu, invitait les Géorgiens a embrasser ce
culte ...”—p. 176: “Il jeta en prison Binakar, I'imposteur, évéque des adorateurs du feu,
extermina et chassa tous ces derniers des domaines de la Géorgie”.

5  BROSSET 1849, p. 149 note 2: “Ou Binakar, Binkarian, plus bas; Bounakar, p. 96, et Bin-
karan, dans la Chron. armén.”—Cf. GirPERT 1984, p. 38 and below for a more compre-
hensive list of variants.
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1. The “bishop’s” record in Kartlis Cxovreba

In the Georgian chronicle, a compilation of historiographical texts from the
11™ up to the 18 century, the Zoroastrian “bishop” is mentioned within the
account, attributed to a certain uanger, of the Georgian king Vaxtang Gor-
gasali,® the legendary founder of the capital, Tbilisi, who ruled in the second
half of the 5% century.” According to the chronicle, the “bishop” played an
important rdle indeed in the controversy between the Christian king and his
Zoroastrian coevals at the Sasanian court of Iran. For the sake of convenience,
the relevant passages of the chronicle® are reproduced with an English trans-
lation here.

1.1 The Zoroastrian “bishop” is first introduced as being sent to the older Geor-
gian capital, Mcxeta, as the head of a group of fire worshippers, by Barzabod,
an Iranian general who was the governor of Rani, the region between Kartli,
i.e. Eastern Georgia, and present-day Azerbaijan, and who was the father of
Sagduxt, the wife of the Georgian king Mirdat and mother of Vaxtang Gorga-
sali. Binkaran (this is the name form adopted in the modern editions) is styled a
“bishop” right from the beginning:’

33906 3o bdexo §Fdmg 36 {6} (393 bemo-8Lsb@bo 3(36gmsl s dsm byes 930l3m3mbaw 80bJs¢1sb,
3 slbrgl dmgmsl. ©s Legenbd) ©gomegsmn asbsggdes dgaamdsls dsmnms s 8gFg360ms dsdalss
03bobs{e}0s. ©3 3mzmes dstrbudmm, 3sds{a } LsgenbBolo, ©s 30l Fom mssmgabs L3s@lms 390336
{+ sgogals dolls} dggg dobo gotsb-dsg7e, dds{a} Logegby) ©yomamobs{e}. ©s dmgnos
Loy 13sb3g@0, sds-3ddy 3sb@sbgalo.

Then Barzabod sent out fire worshippers to Mcxeta, and Binkaran as a bishop
over them, and they settled in Moguta. And Queen Sagduxt conducted the reign
with the power and help of her father. And Barzabod, Sagduxt’s father, died, and
instead of him the king of the Persians appointed {+ in his stead} a son of his,
Varaz-Bakur, the brother of Queen Sagduxt. And Saurmag, the commander-in-
chief, the warden of Vaxtang, died.

6  Justr’s Gurgaslan represents a later (Turkicized) form of the epithet of the king, which
reflects a Persian *gurg-sar “wolf’s head”; cf. GIPPERT 1984, p. 40 with note 41.

7 The exact dating remains controversial. Cf. GIPPERT in print as to the difficulties met
with in providing a reliable chronology of 5% century Georgia.

8  The chronicle is available in two modern scholarly editions (Qaux&i$virr 1955 = KCQ
and METREVELI 2008 = KCM). Divergences between the two editions mostly concern
the attempt to restore a more standardized Old Georgian wording in the latter, which
also takes into account an important manuscript that has only recently been found
(Q = Q-1219, of 1697; cf. KCM, 23). The following transcripts reproduce the text of
KCQ, with noteworthy text variants from KCM being added in curly braces.—The
Armenian version of the chronicle, Parmowt‘twn vrac= PV), is quoted after ABULA3E
1953.

9 KCQ 145,4-8 / KCM 157,8-13.
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1.2 Binkaran conducts Zoroastrian proselytism in Mcxeta, with much more suc-
cess among the common people than the Georgian nobility:'

35306 39539336 @ssa0bs Lbys{a} L3sL3g@o, Gmdgmbs gOns Ks689M. boem 306Js6s6,
930lgm3mbo (39(3beol-dbsbyems {Ibgogmmsa, GB@Igmo ogm L3sGlo (393mob-dbsbyeo},
sbfe39d@s Jstmggmms bxgmlbs oglls, s6edge 63306 g@MBos FseBobydnmmsgsba, as¢bs
Jadomo g6 {Famomals g@alsgsbo} doodigs {dmsjiost dGegeemo {<} (393bmal-
sby@gdsks, ©s 399600 Jedmels {+ Fobs} Fueombs {<} gobs {+ Fomomlbs} 393bmal-
obrergdaial.

Then the king appointed another commander-in-chief, who was named Zuan3er.
And Binkaran, the bishop of the fire worshippers {of the Mcxetians, who was a
Persian fire worshipper}, taught the Georgians his faith, but none of the nobles
submitted himself to it, but many {some} of the commoners were converted to
fire worship. And (thus), fire worship invaded the commoners in Kartli.

1.3 Queen Sagduxt summons a Greek priest, Mikael, to support her in main-
taining the Christian faith in Kartli. Mikael is appointed bishop in Mcxeta and
performs his task with good success:"!

330bogl {+ eoese} IFnbscy ogm Legenbd) eyemgsmo, sGedye ddmsegtgdolsgsb b3s@l-
os{a}ls 335).51& {+ 306} odog\)ﬁ)abg\)o, 35306 3m083o6.> 3();939‘30 3(3'33.)(4)0(?)0 hobaﬁdﬁamom,
Lobgemom dogogem, s @ss@anbs 0go g3aligm3mbse bgdmbs giemqlbosks, Gedgoyy dmdowsb
930l3m3mbo 3eGEs(335em9dmm ogem ©s gly dadsge g3alizm3mbo obs-sommogs d06Jsesb{l}
dogorg@ls, Gsdgoy sbffsggdos gmzgmms Jedmggmms bxmembs §93dsco@ls. «dsb 039cbs
Loefdnbemgdsks Bges gmggmbo FseBabgdnmbo Js@mmolbsbo ws g&ois 9ddsgmabo, sGsdge
30063(360 30633 %"U[F)] {Qr}og:mh.) 3601&a3o650 aoodogh Gagbmoh-ﬁhab‘aﬁa&oha,

Because of this, Queen Sagduxt was {+ highly} distressed, but she {nobody} could
not venture anything because of the superiority of the Persians. Then she sum-
moned (/it. brought) a true priest from Greece, by the name of Mikael, and ap-
pointed him as the bishop of (/it. in) the upper church; for bishop Mobidan had
passed away, and this Mikael stood up against Binkaran, the deceitful one, in
that he taught all Georgians the true faith. He biased all nobles of Kartli towards
the (Christian) belief, as well as most of the (common) people, but some of the
commoners were converted to fire worship.

1.4 Binkaran is still alive and active some twelve years later when Vaxtang Gor-
gasali has taken over rule in Kartli and has defeated the Ossetes, with strong
support by Iranian troops. Binkaran acts as an envoy between Vaxtang and
the Persian king, Urmizd (= Hormizd III, ca. 457-9), who gives Vaxtang his
daughter Balenduxt'? in marriage in preparation of a common war against the
Byzantine emperor:"?

10
11
12
13

KCQ 145,9-12 / KCM 157,13-17 .

KCQ 145,12-19 / KCM 157,17-158,6.

The correct form of the name can be restituted as *sahéenduxt; cf. GrppErT 2011 and below.
KCQ 158,4-16 / KCM 171,5-16.
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35306 35bsby 3939356 Bgfocs dspmmds{e} @IGMals 30dsGim dGMsgmoms mMM(33008 ©s
03301-093009, 5 gemsbszms do(3gdoms, s 38{6}3s bogo g@Ls mzlls, s FoeBobydmem-J366.s
33908660, dbsbr@bo by s {<<} 3sdmzmombo Fymdsls dsl Babs mglmasbs. s Fodlgs
dm960 65899653015 30basb egali-ddals doliobs msbs go®rsb-3s37Mals: 3mbs{a} smsbo, (36960
bsgg@sd0 smsbo, sesmo (36960 smsbo. ©s ggsmmse Fodliis Fobsdg L3s@lms dgx0ls dmbs{a}
smo somsbo, GBDSO ho33;3¢(4)0 sma somsbo, 05350 3080 300 soslo, 3153 gmggemo 30'36;{1‘3.)5.)
b3s6bons 3953915 59008 30656136 93alizm3mbalis{a}ms, ©s 0mbmgs L3s@lms dgagalegsh skmma
(3Os@; berene L3s@lims 39239356 3mlie sbiggemo dobo gmmse, {<<<<<<<} Gedgembs 9O s
domnbrnbi). ©s Imlizs bmdbomo s gmggmbo 393960 3oggsebosbbo bomgsw ws dolfges ol
0365 Fogbo, Gmdgelbs 3s§Gmieabs {<} Faom ogem glergo:

“[al{eo}630bralysh, goggmms Igagms 3gg0bs, 3sbdsbaol dodstim, 356156-bysltrm-msbaols,
3003 3953909 3g50Ls sbergsbalis”,

©s dergfg®s 356 dddmemas{a} ggolitals{a}, Gedgoy ggobstn gsblernm ogm dGdmmse
L3selboo,

Then King Vaxtang showed his gratitude towards God by (performing) many
prayers and night watches and by bestowing (alms) on the poor. And he gave
present(s) to his people, and he ennobled the equestrians who had served bravely
and with experience in the campaign against the Ossetes. And he gave gift(s)
from his booty to his mother’s brother, Varaz-Bakur: 1,000 servants, 1,000 rid-
ing horses, 1,000 steeds. And to the Persian king again, he gave 10,000 servants,
10,000 riding horses, and 10,000 steeds. All this he sent to the Persian king by the
hand of (= through) Binkaran, the bishop, and he asked the king of the Persians
for (the hand of) his daughter in marriage. And the king of the Persians gave him
his daughter, whose name was Balenduxt, in marriage. And he gave her Armenia
and all the king(dom)s of Caucasia as her dowry, and he wrote him a letter in the
head of which was written:

“From Urmizd, the king of all kings, to Vaxtang, the Varan-Xuasro-Tang, the
mighty king of the ten kings.”

And he wrote to him about the battle against the (Greek) emperor, for the em-
peror had set out to fight against the Persians.

1.5 A few years later again, Vaxtang has taken the side of the Byzantine emperor
and is expecting a battle against the Persians. Binkaran is imprisoned and the
Zoroastrians are thrown out of Kartli:**

14

beame 3568963 dg539Ls 9336 (3mmdsh dg s Sbymo Js@RI0gsE, ©s dmgyms dmdsks Fobs
dsemabrbl) egemgsmo, skigmo L3selos dggobs{a}. bomm 3sbBeby gfmws dgls mglls
bsbgemo {<} L3s@lgmor es@Rom ©s Js@mgmase pshoa.

35306 gobBeby 939356 396 dmozeems {<} dmygzsbgdse {3magzebs} (memo dgGdgbos
3g50Ls skgmo, ©s 3963 gsmsmoagmbo[bs] s g3olgm3mb[ms]{6o}, Gsdgmy dmgmmes ogo
{+ dobgsls} L3s@lbms dgggabe{ls} dmbegsbs {<}: s3s3Mgdos (30bgms @s Jorsdms, s
33919{g}o@s I590s6ms, ©s 33653 boYdEs dOdmmse L3s@lms, 33806 Fgsgmm Ledyg®mdomagls
Fobs 806456 dszmmto, g3alym3mbo (39(3beol-dbsbyems{a}, ©s dmbEbs ©s gsbslbbs
gm39mbo (39(3beoli-dLsby@bo Lsbmgs®msgsh Jsememobsms,

KCQ 178,12-19 / KCM 193,6-13.
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And king Vaxtang’s wife gave birth to twins, a son and a daughter, and she, Queen
Balenduxt, the daughter of the king of the Persians, died during the birth. And
Vaxtang gave his son the Persian name Dar¢il, and in Georgian, Dadi.

There was not enough time for Vaxtang then to bring the daughter of the
Greek emperor home to marry her, nor the catholicos and the bishops; for he was
expecting an invasion by the king of the Persians. (So) he fortified the fortresses
and cities, and he equipped the equestrians, and he prepared them for the battle
against the Persians. Then he threw Binkaran, the deceitful bishop of the fire
worshippers, into prison and he crushed all fire worshippers and expelled them
from the borders of Kartli.

1.6 With the battle upcoming, Vaxtang sends a letter to the Byzantine emperor
in which he informs him about his deeds against the Zoroastrians, among them

his treatment of Binkaran who is reported to have died when he tried to leave
Kartli:"?

berme B3s@bos g9, 893gmdse bedobs Femols, Fomdmgdstims dBrdmmesw gsbBsbaobse, s
dmoffos 0besdGasbms, s ©s0dsbszs 306 {<}. beormm gbBsby Fatrogmabs 39&dgbms dggals
036 {<<<} s 307d36e {+ dg@dgbos}, 0msmdge:

“535 g 030, Bm3gem smdomgsedl, goms@dge 3s@lbo 3gdmzgsfyneagby 59embs Bgb6ls; 83
9bg®s, {+ 03060} dmdoggsbgdosh 0gobo {<} s Lsbmgstims Jsemmobsms s gmggmo go;30 dsom
0365 {3smmsbsa}l 30056 Lsdsbo smsbo. G3dgoy 33mbgdos 0go 396dGsgendss L3sms Jobmsbs
bmdbomom s 39939008396 33335805608 bs], bemm dso 396 0gseMgl 336Gmgse dobs. Gsdgory
6390000537 Jsmgsbms s0bws Lsbmgds{a} Xnse3{g}tdnmoals{a}, bernm BHm3gmbo odmol[3]-
6L 983s30b756, 3g3960 aGrmdsebralisba go{6}gOmmbal. of {+ g} sdobergmgdagl somd{y}-
ds{e} Bgda, OMIgemo smdomdsdl: Gedgoy {<} bssis dadmgbagl Lsbmo 393bmabs{e},
©3303bos {@sdogbogl} gbmoms, @s dmgmbo ©s 3bo@bo dsmbo dodaigdash Ls@sbxggmbs
dordreBls, s sz @ 806Jsesb doggi LedgOmdomgls, ©s Logmeamalisgsh getesobangfs.
356 1399 dm0g3966s L3smlbo Jstrmmam, ©s szl g3olzm3mbse dodsgen, 3oig0 ba®dnbm{a}.
b 30606156, gomseizs dmaffos Lsbmgstrms Jstrmmalsms, dmgnews.

3§ BGGeg00m Fomdmgdsermbgb b3sbo 9660, Gums sds Babs @sg3b96 gmzggmbo 3Bgéba
X:go60bsbo, ©s Imoismm Bgb gmggmms dBgems gbmsgsb, bmmm mzgmy {og}t Bygb
aﬂdeB {6'36Q’03(‘331’}7 6.)5(]@03(4)(3315 00 @5 '383(')30(3315 {+ 030} h.ﬁ‘)ggsoﬁmo 'Basmo 3‘!151).5
30d3sBobsbs.”

And after three years, the Persian king set out to fight against Vaxtang, and he
moved to Indabriani and encamped there. But Vaxtang sent out (a message) to the
Byzantine king and informed him:

“Look, this (is the) day for which I gave you my promise that I shall force the
Persians into your hand(s). Look, (now) they are intruding into the borders of
Kartli, altogether about 300,000 men with them. For he (the Persian king) had
the intention to extend his troops (with people) from Armenia and the king(dom)
s of Caucasia, but they did not venture to unite with him, for some of them set
their hope on (Christ) Crucified. But some were overpowered by the devil, the
kings of Derbent united with him. Now I have fulfilled the promise I gave: For

15 KCQ 178,20-179,15 / 193,14-194,11.
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wherever I have found a fire temple, I have filled it with urine, and their Magis
and spies I have delivered to bad torturings; the deceitful Binkaran I have thrown
into prison, and (thus) he escaped from death. (It was) he (who) brought the Per-
sians to Kartli. And I have appointed Mikael as bishop, a faithful man. Finally,
Binkaran has died reaching the borders of Kartli.

Quickly now send out your troops so that they may defeat all the enemies of
the cross (we have) here, and that you may preempt all your enemies; for if he
overcomes us, he will gain strength and invade your borders via Sim3ati.”

2. Binkaran as a “bishop”

2.1 It may appear strange at first sight that Binkaran is styled a “bishop” in the
Georgian text, given that no other cases seem to be known of Zoroastrian high
priests bearing that Christian title, neither in Georgian nor in any other lan-
guage. As a matter of fact, not even the Armenian version of Kartlis Cxovreba,

the

Patmowt‘iwn Vrac', uses the epithet “bishop” in the given case. In the four

passages relating to Bink‘aran in the Armenian version the term k‘rmapet, lit.
“chief of pagan priests”, is used instead. Note that the name itself, in the form
Bink‘aran, appears only once:'

16

[lnzbybull__ b b[lbwl_‘ Yuw'y [1 U‘nll[JuJ: e
2w71wu1 [1 ll[lUJLiﬁJ ['IL[I Il.LU[l({I‘ngLUi’bL ll‘Ltl[lU, bL "2 n‘g <w.‘t[l ['I iu_u, FUJ.‘H [7 ULU[[UJL"LH
Juwbilpwlh wpwly, npp hnpncupb ghbwiu pepbuwig:

“U,<1u Ll.[unbu, l.l[1 wdlﬂlwﬂl qu_wt.n[ng <w[1[lu uou[ﬁl &bq’ J[-ﬁlsz 4uu_luuuu9[ﬁl [1
Pwsbuwyy, bi unduwe quipwgbuy gun@bght dbq, npp wwewnbp ghpwl, gnp bu opgnigh
wuum JLU&[[IUJ[I<[1U [ufnuf, bL an_Lu‘Bby[w wrr ‘ebll Ll‘e[ufwulbm ilnyw: bL lJJ["l_ ')Qpbumnu
U.umnl.ulb‘ [uf l;’ bl. CHL[lil lJJlJU'”'lLlJJé' ‘Bn [lyb”.

And then he (Barzabowt") sent out fire worshippers to Mcxit‘a, and one k ‘rmapet
named Bink‘aran. And having arrived they settled in Mogt‘a. ...

The commander-in-chief Sayowrmak died, too, and Jowan3eér took over his
honour. And the k‘rmapet tried to convert the Georgians to his faith, but no-one
looked at him except for a few unimportant people, who lost their lives.

PV 144,2-5 ~ KC 145,5-7 / 157,9-10; PV 144,10-15 ~ KC 145,911 / 157,13-17; PV
152,2-6 ~ KC 158,711 / 171,8-13; the fourth passage (PV 169,7-15), in which Vaxtang
addresses the Persian king, has no exact equivalent in the Georgian text. The PV knows
nothing about Bink‘aran’s death.
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And he sent gifts to the king of the Persians, 20,000 horses and 10,000 serv-
ants, by the hand of (= through) the & ‘rmaper. And he asked for (the hand of) his

daughter for marriage.

“Look, you know that all kings paid tribute to you while they were believers
in (Christ) Crucified, and invigorated by him they defeated you who worship the
fire, of whom I purged my country here, sending you their k‘rmapet, too. And
now my God is Christ, and may the fire be your god!”

2.2 Nevertheless, the use of the word for “bishop”, episkoposi, is not due to mere
awkwardness on the side of the Georgian author, Zuan3er. On the contrary, the
text passages show that he intentionally contrasts Binkaran with at least two
Christian bishops, one, Mikael who was appointed by Queen Sagduxt as an op-
ponent to Binkaran, and the other one, a certain Mobidan, the deceased prede-
cessor of Mikael. These two bishops are mentioned in the Armenian version, too,
where they are styled episkopos;'” the divergence in the form of one of the names
(Armenian Mowsid vs. Georgian Mobidan) explains itself, at least in part, by the
notorious similarity of the characters <b>and <§> in the Georgian nusxa-xucuri
script (g vs. ), which is also visible in variants such as Sinkaran, Sinakran, or
Sinakar attested for the Zoroastrian “bishop’s” name,'® and variants with § for
the name of Mobidan are also attested in manuscripts of the Georgian chronicle.”
3UJLnL['Uil Ju]“il"ubll ljbrLl‘JL U‘nLe['”'l. bl‘ibul["l‘inui’, bL llu‘LlUL llu'bl'l[l i’n[’u‘ U‘[T,_B‘JJJ&L’ n[’ t['
b 8nuiwg, np dpne@husph pupny wuSbug qhpliby b uspul b Sus s Sgfupfu:
In those days bishop Mowsid died, and his place was taken by Mik ‘ayél, who was
from Greece and who, with his courage, protected the prominent people in the
true faith.

Differently from the Georgian text, according to which Mikael “stood up
against Binkaran”, the Armenian version does not thematize the interrelation
between the two bishops and the & ‘rmaper, and it suggests that the succession
from Mobidan/Mowsid to Mikael/Mik‘ayél was instantaneous. In the Geor-
gian text, however, we read that it seems to have taken quite some time until
Mikael appeared in Kartli, summoned there from Greece by Sagduxt, with a
corresponding vacancy of the see. The Georgian wording further suggests that
Binkaran might have abused the vacancy to establish himself as the “bishop’
of Mcxeta—at least this is what we may assume is indicated by the epithet
“deceitful” (Georgian macturi) which he is given more than once in the passages
quoted above. This assumption is confirmed by external evidence.

>

17 PV 144,16-145,2 ~ KC 145,12-19 / 157,16~158,6.

18 Cf. GirPERT 1984, p. 38 for a preliminary account of the confusion resulting from this
and other pairs of similar characters in the transmission of historical names in Georgian
sources, and further 4.1 below.

19  Mosidan in ms. B: KCQ 145,16 app.; Mosidan in ms. C: KCQ 142,16 app.; KCM 158,2

app.
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3. The early Georgian bishops in the “Conversion of Kartli”

3.1 Bishop Mikael must have been an outstanding person in Georgian history
indeed, given that he was not only the last bishop before the establishment of the
office of a catholicos (Georgian katalikosoba) in Georgia®® but also the spiritual
teacher of Vaxtang Gorgasali in his youth, as Kartlis Cxovreba tells us:*'

35306 35b@sby 0bseIEgdmEs s obffsgmops dodsgm g3olzm3mbolsgsh gmggmbs 3(369dsls
1gmolsbs, ©s Log@dabsgg emgms Bgogme®s bxmgmo JHaligbo gueml goggmans Igggms
Jotrmemolsms,

Then Vaxtang grew up, and he was taught by Mikael, the bishop, in all the knowl-
edge of the Lord. And from his very childhood on he loved the faith of Christ,
more than all (other) kings of Kartli.

In other sources, Mikael is even called an archbishop (Georgian mtavar-
episkoposi, lit. “head-bishop”). This is true, first of all, for the “Conversion of
Kartli” (Mokcevay Kartlisay), a compilatory text that comprises legendary ma-
terial concerning the conversion of Georgia to Christendom by a female saint
named Nino?? as well as an annalistic type of account of the early centuries
of Georgian Christianity, the so-called “Kings’ List”. The following synopsis
of the passage in question contrasts the two major redactions of the Conver-
sion (that of Satberdi, 10th century, and that of Celigi, 14th century)®® with the
corresponding passage from the fragmentary third redaction, which has re-
cently been discovered among the manuscripts of the so-called “New Finds” of
St. Catherine’s Monastery on Mt. Sinai (ms. Sin.georg. N48),** as well as the two
later “metaphrastic” versions of the Conversion.? In the Sinai manuscript and
the metaphrasis by a certain Arsen Beri (NA), Mikael even receives the epithet

didi, i.e., “the great™?

MKS
©5 39303msE AemEgbalsdy gedobs dmog;s, s domsgzscgdalizm3mbo ogm dogdsgem.

And after some time he (Vaxtang Gorgasali) returned (from Persia), and the arch-
bishop was Mikael.

20 KCQ 197,9-14; KCM 213,10-14. The first catholicos was a certain Petre who was sent to
Georgia by the Greek patriarch of Antioch; cf. 3.2.1 below.

21 KCQ 146,16-18; KCM 158,8-10.

22 Cf. GrpperT 1997 and 2006 for an account of the historiographic value of the legend.

23 MKS 93,4-7/325,29-30 and MKC 93,4—6. Both redactions (MKS = Satberd, MKC =
Celizi) are quoted after the edition in ABULA3E 1963, pp. 81-163, that of Satberd addi-
tionally after the edition in GIGINEISVILI/GrUNASVILI 1979, pp. 320-355.

24 MKN fol. 12v, line 14—13r, line 1; readings from the fragment (hereafter: MKN) are
based on an autopsy undertaken on Mt. Sinai in May, 2009.

25 NA 47,20-22 and NB 81,9-11. The two metaphrastic redactions (of allegedly the 12~
13th cc.) are quoted after the edition in ABULA3E 1971, pp. 7-51 and 52-83.

26 Note that the Sinai fragment exhibits the remarkable spelling diz, with final devoicing
and no nominative ending as if it were a proper name.
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MKC
©3 3930amdsE BomEgbalsdy gedobs dmogis s 30).)3.)6)360155[00]3[00]1}0 age dogsgen,

And after some time he returned, and the archbishop was Mikael.

MKN
©s 99dEgmdse Mug30960L33g 7530bs dmog(3s s Insge®ydolzm3mbo agem dodsgm oo,

And after some time he returned, and the archbishop was Mikael the Great.

NA

3930amdsE GemeEgbolsdy gedobs dmodis. @s ogm dodsger oo dmsgs@glolzm3mbse s
'Baalsaoﬁals dob msby, 300).)6)83(3 3.)1’)(5_3).563 dénh@aaSmBoQ 8930,

And after some time he returned, and Mikael the Great was the archbishop. And
him they made aware (of the fact) that Vaxtang had given up Christianity.

NB

©s 39dEgmdse MsmEgbolsdy gedols dmogzs. s 3380ob gsdls dsk ogm dodsgem dosgser-
930l3m3mbse s ss%,gMgl, 300Gy 33bE 6y JMaligebmdse EsmBg3s.

And after some time he returned, and then, by that time, Mikael was the arch-
bishop. And him they informed that Vaxtang had given up Christianity.

3.2 More important in the given context is the fact that the “Kings’ List” con-
tains a consecutive register of all (arch)bishops of Mcxeta, from the conversion
of Georgia under King Mirian (within the first half of the 4 century) up to
Mikael. Just as in the example treated above, the church dignitaries are aligned
with the reigns of the kings. Similar information can, of course, also be gained
from Kartlis Cxovreba; however, both chronicles diverge to a certain extent,
with respect to both the sequence of kings and the number of bishops.?” Table 1
contrasts the data contained in the two chronicles (including the Armenian ver-
sion of Kartlis Cxovreba).*

3.2.1 According to the three redactions of the “Kings’ List” in Mokcevay Kart-
lisay, a total of ten (Christian) kings and thirteen archbishops passed away be-
fore the instalment of the first catholicos, Petre. The synoptical arrangement of
the three versions reveals that the Sinai fragment is closer to the Celisi than to
the Satberdi version in its wording here:?’

27 For a previous treatment of the lists cf. WINKLER 1990 who, however, does not get into
detail as to the latest bishops.

28 The legend of St. Nino within Mokcevay Kartlisay and the two metaphrastic versions
mention only the first bishop, Iovane, under King Mirian. In MKS (157,21-27/353,26—
30), archbishop Iakob is mentioned as the scribe of a letter sent by King Mirian to Sa-
lome of Uzarma, the wife of King Mirian’s son Rev, in the heading of chapter 15 of the
legend; the corresponding heading in MKC (157,21-24) mentions neither the scribe nor
the addressee of the letter.

29 MKS 93,30-33/325,36-37; MKC 93,30-35; MKN 13v,4—12.
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Tab. 1
King’s Name (Arch)bishop
MK KC MK KC PV

Mirian

Iovane + + +
Rev
Bakur / Bakar Takob + - -
Trdat ‘ Mirdat
Tob + + +
Varaz-Bakur/Varaz-Bakar

Bakur ‘ Trdat Elia + + +

Parsman
. Swmeon?® + + _

Mirdat
Tona + + +
Aréil Grigor * *
Basili ? + +
Mobidan ? + +
Mirdat Bolnokon + - —
v G ’ Tovel + - -

t

axtang Gorgasali Mikacl " N N

30

MKS
3993960 a96@(335m9d 7w 09369l smbo, s Jmszstgdolizm3mlbo so3edg@Bbo. beamm 30¢ggemo
domamndmﬁjo ogm 33(5(413_

Ten kings had died, and thirteen archbishops. And the first catholicos was Petre.

MKC

35306 aaﬁgoogaggwabgm 0336313 8303360 smbo © damamndvﬁjﬁn (3.)33(2_3)60_ adomaoﬁ 0%’331}
dom.)mnd(*ﬁjm.) 3a3agg-3mo3€1m8ag\), 30633Qn damowodm‘iﬁo oge 33(?)&3 3‘%@‘)[;6 38(3013.) %3,
Ten kings had died, and thirteen archbishops. From here on, the catholicoi began
to rule as patriarchs (fiz. heads of fathers). The first catholicos was Petre, (still)
under King Vaxtang.

MKN

395960 3M©s(333mgdnm 09369l smbo s Jnsgs®-gdalizm3mbbo (3839860 ©s sgsemy(s)b 0fygl
30030 gmbms 33350-30s30mdse s 3Fygdls g@abs 1 J0Mzgmo gemsmagmbo ogem 396y
3.)]()(3)066 33(301)& (153 .

Ten kings had died, and thirteen archbishops. From here on, the catholicoi began
to rule as patriarchs (liz. heads of fathers) and shepherds of the people. The first
catholicos was Petre, (still) under King Vaxtang.

In MKN the name appears as simon (11v,12).
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The number thirteen seems to contradict the data of the List itself as this men-
tions only twelve archbishops who had died before Petre was sent to Georgia by
the Greek patriarch at Antioch, upon Vaxtang’s request. We arrive at thirteen,
however, if we additionally count a monk named Samoel who came along with
Petre and who became, according to Kartlis Cxovreba, a bishop by his side.
Interestingly enough, the Chronicle tells us that all in all twelve bishops accom-
panied Petre:*!

MKS

b 39939356 FoGr83m066s Imgodnmbo Lsdg@dbgms s 00bmgs dga30bsgsb ws 3o Ggsdalegsb
3903030, e 356 dmbzs 39B©y gomsmogmbo. ©s msbs 3gzs6ws 3k Lsdmggm dmbsbmbo,
{dowsa @s modla,

And the king sent out envoys to Greece and asked the king and the patriarch for
a catholicos. And that one gave him Petre, the catholicos. And with him he took
Samovel, a monk, holy and worthy.

MKC

©3 LGOS 6330665 dm30dqmbo Lsdg@dbgmse s ombmgs dggol[s]a[+]6 @s 3sg@osols
3oosmagmbo, ©s dnlgl gemsmagmbo 3936y, ©s msbs 3gzsbes Ledyngmo dmbsbmba, 3330
vao[‘\)AQ QO QO&)’[}O,

And the king sent out envoys to Greece and asked the king and the patriarch
for a catholicos. And they gave him Petre, the catholicos. And with him he took
Samuel, the monk, a man holy and worthy.

MKN

Y)(mgym) 38%33(o)6 Go®sgmabs amendﬂwﬁo 13.)336(]5300.) © ombms 33:301m3(.>)6 © 3.)(5_3)60.5':]01).)
33050300 ©5 3mb(39L gsmsmagmbo 398 Mg s Mmsbs 3ygebes bsdmgm dmbsbmbo gs3o f(dows)e
©s @o@bo :

And the king sent out envoys to Greece and asked the king and the patriarch
for a catholicos. And they gave him Petre, the catholicos. And with him he took
Samoel, the monk, a man holy and worthy.

KC

“ov 30&)3Q050’) '835 3&@(‘)00{]0150 dmh®a6(§0533mg*\'r{]gg LD ©o %’a(‘ﬂsea 0o ggool&3o5ma )
'aagm‘aag:m’ 5mS damagndmhn 5 mmﬁaa(f})ﬁn 3301&3(*)3(')1560 'lsv&mosnm voﬁamaZ}QmSgG. 5 dom
Bme0bd(38 56l 39 Hg gomsmogmbse ©s bsdmgm g3aligm3mbse ... ©8 6 omJmdsh 3s®asdsb
33760bbs mm@Ig6o g3alizm3mlbo ©s 396y gsmsmazmbsg,

“Now I will send you to the patriarch at Constantinople ...” And he sent him out
with messengers ... and let them convey that he (the patriarch) should send him
quickly a catholicos and twelve bishops and that among them should be Petre, the
catholicos, and Samoel, the bishop. ... And the patriarch of Antioch consecrated
the twelve bishops and Petre, the catholicos.

The latter information may well be a later addition (possibly alluding to the
twelve apostles); a view that agrees with the fact thatitis only in Kartlis Cxovreba

31 MKS 93,21-26/325,31-34; MKC 93,21-26; MKN 13r,5-13; KCQ 197,7-198,6/ KCM
213,10-214,13 (~ PV 180,19-181,19). NA (47,25-27) and NB (81,14-16) agree with MK.
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that the patriarch of Constantinople is first approached by King Vaxtang. On
the other hand, it might also be interpreted as a misunderstanding of the infor-
mation present in the Kings” List, with the number thirteen (archbishops before
Petre) being “corrected” to twelve (bishops accompanying him). This, however,
would contradict the data contained in Kartlis Cxovreba itself as this chronicle
omits at least three of the (arch)bishops named in the List, viz. Iakob, the sec-
ond in the series, and the two bishops immediately preceding Mikael, who are
indeed crucial for our topic.

3.2.2 Another major divergence consists in the fact that only Kartlis Cxovreba
mentions the names of a total of four bishops for the time of King Ar¢il, viz.
Iona, Grigor, Basili, and Mobidan. The Kings’ List names only the first one ex-
plicitly, summarizing that “under King Ar¢il, four archbishops passed away”. In
the same context, the two older redactions of Mokcevay Kartlisay state that the
Zoroastrians (“Magians”) practised fire worship in Mogueta;** in the Chronicle,
however, it is one of the four bishops themselves, Mobidan, who is blamed for
having been a Magian, in accordance with his Persian provenance (and his name,
cf. below), and who is therefore not counted among the bishops that died under
Aréil:?

MKS

5 dobs F99amdsw dgemdes sehom, s Insgs@ndolizm3mbo ogm ombs, ... ©sdmgnbo Imgngosl
8(’)6('125(1\)315 OUGBQ’OB\) ahdh:’]&){]a&h\) %UQ\). Q& 801}33 dﬁ)goﬂ'ﬂh Eb{] (‘00’){360 am&366360k6m3m1560
aaﬁggonogagyﬁah,

And after him reigned Ar¢il, and the archbishop was Iona. ... And the Magians
practised fire worship in Mogueta. And under the same Ar¢il passed away four

archbishops.

MKC

39639—36Bog, s Jnsge®y3olizm3mbo agm ombs, ... dso godms mmbbo dmsgstigdalzm3mlbo
3568033564l

The eighth (king after the conversion was) Aréil, and the archbishop was Iona. In
those times four archbishops passed away.

MKN

dmgbo degmmsl dmamdegls (393bmol Absby@gdsks bgws. s 3ol Byzg sGRamalls mmbbo
30).)3.)(4)830115073071560 a.sﬁggooe&)qr(;ah,

And after him, (as) the eighth (king), reigned Ar¢il, and the archbishop was Iona.
... And the Magians practised fire worship in Moguta. And under the same Aréil
four archbishops passed away.

32 MA 92,24-34/325,19-24; MKC 92,24-31; MKN 11v,17-12r,16.
33 KCQ 139,11-142,18 ~ KCM 151,11-154,17 (~ PV 139,4-142,4).
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KC

. Qalraals 33933;'3 3(31’)80).)13 63 mﬁ)(g.)@nlm, daoh-vaqm 30(4)(9.)(?)0130, 33(:30’[5.) vaﬁégggﬁ‘awnho,
hoba@om .)EBOQ, ... s8dols oﬁﬁnqm‘ls ‘133 6.)&7;(\).)0(33.)Q58h Lsdbo 3301&&(*)3(*)1560; ombs, aﬁ)ngmggo ©
dsboaga, ©s dsbamals 3gdgmdse 835639 seRom @slins g3alizm3mbo, Gmdgmls gOdns dmdowsb.
9bg 09 bsmglbsgse b3selo, s sh9bgdes 030 Jsermm-ds@agdenmdsls, beagmem agm 30bdy dmaz
3(*)250;3&601}0, oﬁmaag) 330')5325;3315 3(*)6%’3*2]53;3 {Baﬁva‘aﬁmsg}. ..

... They appointed as king in Mcxeta the son of Trdat, the nephew (/iz. brother’s
child) of Mirdat, the captured king, by the name of Ar¢il. ... Under that Ar¢il
three archbishops passed away: Iona, Grigoli and Basili. And after Basili, the
same Ar¢il appointed a bishop whose name was Mobidan. This one was a Per-
sian by provenance, and he pretended (to be) orthodox. But he was (rather) an
unbeliever, a Magian, and a spoiler of morals, but Aréil and his son did not rec-
ognize Mobidan’s infidelity but believed him to be faithful...

3.2.3 The most striking difference between the sources is met with in connec-
tion with the successor of King Ar¢il, Mirdat, who was Ar¢il’s son according to
Kartlis Cxovreba:**

KC

3 K05 Igge {39939 0365} 3ol Foem dg dalo JoMsd) s Iggmdes 0go, 3omse(3s dsds dalo,
Qogglm ha(‘ﬁaﬂﬁms&ﬂm Bobs.

And in his stead his son Mirdat was enthroned as king {became king}, and he
reigned, like his father, in deep (/iz. great) faith.

MKS

©5 335)33 3303(*)6(3.) anﬁggaé.

And then Mirdat ruled as king.

MKC

©5 33(3]()(4)3 306)(33(5.

And the ninth (king after the conversion was) Mirdat.

MKN
366G 3gx3mdes Jotwsd

(As) the ninth king Mirdag ruled.

For this king, only Mokcevay Kartlisay provides the name of a contemporary
archbishop, but in very divergent forms in the three redactions:*

34

35

MKS
Qd 8m¢3o€13301sdm3m150 08(’) 6(;’\"(")6(')(’](")6

And the archbishop was Glonokor.

KCQ 143,2-3 ~ KCM 155,57 (~ PV 142,12-14); MKS 92,35/325,25; MKC 92,35; MKN
12v,1-2.
MKS 92,36-37/325,25; MKC 92,35-36; MKN 12v,2-3 (Fig. 1, with the name highlighted).
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MKC
30).)3.)(4)8250156[0'1]3[(*1]150 ogm BMQGMJMG, } mﬁh‘?-!?ﬂ-‘l.ﬁc 3‘1‘;’
. ?'?q Fe mruvﬁ ngn

The archbishop was Bolnokon. . wesulen ny uwu?

MKN [ 1l-q‘pmag.:.h ngl:

©3 ImsgM-gdolzm3mbo ogm . dememmbJmb, el - nyu g mw‘:f

And the archbishop was Bolonkon. s sr.J. 5 ""’Q""’{ﬂ""
. : . % ronmponts

These divergences notwithstanding, the m&:’:rzmq

three redactions of the Kings’ List agree J'&,crusﬁ rwt{erl?aosa

in assigning to the archbishop a remark- | L= roa

able secondary function, viz. as an army - qsull'mlm "l;g;-'
commander appointed by a province W"'
governor whose name is not less diver- l’a Jmhmt:
gent in the manuscripts:*® : ‘B .'j'l}' s ‘h" )
’ mln b= du
MKS ngm'- gl huaens

s 9lg 30s356980l3m3mbo geabogseis 0gem
356156 30)056d0bsgsb Jstrmels s 3g@gmls,
And this archbishop was also an army Fig. 1
commander (appointed) by Barazbod,

the viceregent in Kartli and Hereti.

MKC
©s gbggg 0ge g@obosg[s]es 3688 3oBosbdol[s]a[s]6.

And the same (person) was also an army commander (appointed) by Barab, the
viceregent.

MKN

5 3138 30).)3.)6)38013’5(*)3«)1)0 1ogo. 3601&-0).)3.5;9(3.5 : 3360 ; 30@0&1’)’801}.)3.36 d.)ﬁmg:ﬂs o 33630)15,
And this archbishop was also an army commander (appointed) by Barb, the vice-
regent in Kartli and Hereti.

Considering that the dominion of the viceregent’” comprised Kartli and Heret1,
i.e., Caucasian “Albania”, and was thus essentially the same as later Rani, and
taking the name Barazbod appearing in the Satberd redaction as the most re-
liable form, we can easily assume that the person meant here is the same as
Barzabod, the Iranian general and governor of Rani who sent the Zoroastrian
“bishop” Binkaran to Mcxeta according to Kartlis Cxovreba. This further leads
to the assumption that the archbishop mentioned in the Kings’ List is identical
with the very object of our study, the “deceitful” Zoroastrian “bishop” figuring
among the Christian archbishops in Mokcevay Kartlisay in quite the same way
as his “Magian” predecessor, Mobidan, does in Kartlis Cxovreba.

36 MKS 92,37-39/325,25-27; MKC 92,36-38; MKN 12v,4-7.
37 For the Georg. term pitiaxsi (~ Arm. bdeasx, Lat. vitaxa etc.) < Iranian *dwitiya-xsaya-
cf. GrppERT 1991, pp. 207-216.
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4. The name of the Zoroastrian “bishop”

4.1 If the Zoroastrian “bishop” of the Chronicle is indeed identical with the
archbishop under Mirdat in the Kings’ List,® how then to account for the di-
vergent forms of the name? As was stated above, it is not only the latter source
that shows considerable variation here. In addition to the forms already listed
by Brosset, we find at least five more in the manuscripts of Kartlis Cxovreba,
including forms with an internal o vowel such as Bonakran and Bonakaran but
also several forms with initial § instead of 4. The evidence is gathered in table 2,
in which the witnesses are arranged according to their (presumptive) age® (note
that in some of the manuscripts several forms occur side by side).*°

It is clear from the table that nearly all the forms attested in the manuscripts
of Kartlis Cxovreba share a common skeleton comprising the consonants 7, k,
and r (the only exception is the form Bakran occurring once in ms. Q), while the
initial letter alternates between b and s; major differences consist in the vowels
of the first syllable and the existence or non-existence of a syllable ending in -7
after the 7 This picture can be summarized by the (vowelless) formula B/S—
N—K—R (—N). In contrast to this, the forms of the three redactions of Mok-
cevay Kartlisay add the variant g to the initial letter, the variation in word-final
r and 7, as well as an [ letter occurring in the first syllable; including this, the
formula would be G/B/S (—L)—N—K (—R) (—=N).

Concerning the alternation of the initial letter, we have already stated that
the confusion between <b> and <§> in unknown words is a notorious feature
of the Old Georgian nusxa-xucuri script (y vs. y); the alternation between <b>
and <g>, though less frequently attested, is likewise based upon the graphical
similarity of the corresponding characters, in both (nusxa-xucuri) minuscules
(y vs. 1) and (mrglovani) majuscules (4. vs. "1,). There is no a priori means of
deciding which character is primary; on the other hand, it should be noted that

38 The identification of the two bishops was first proposed by the Georgian scholar K.
KEKELI3E (1955, pp. 37-39).

39 MK: S: ms. S-1141, 10" c.; N: Sin.georg. N48, ca. 11™ c.; C: H-600, 14 c.—KC: A: ms.
Q-795, 15 ¢.; C: Q-207, 16™ ¢.; M: S-30, 1633—46 cE; Q: Q-1219, 1679 cE; T: SPb. no. 13,
18th ¢.; m: H-2135, 1736 ap; D: S-4770, 181 c.; E: A-131, 1748 cE; b: S-25, 1761 cE; p:
H-988,, 1761 cg; d: S-354, 18" c.; B: SPb. no. 41, 1839 ck; k: Kut. 441, 19" c.—For other
mss. (here subsumed under “cet.”) cf. the lists provided in KCQ, p. *2 and KCM, p. 23.

40 The two editions of Kartlis Cxovreba provide the following set of variants (in the se-
quence of the attestations treated above, with square brackets marking information only
available from KCQ and curly braces, information only from KCM): I.: [806Js¢6 C,]
Babgscrsh A, Bobsgscrsh Mm, {?Snﬁodotfmﬁ Q’} [?Snﬁodoﬁ de, boﬁdoﬁ b, 605jo€> cet,]; 1I: [606jo6o6 C,]
Bobotro6 A, Bog6os6 Mm, [8sJs6 Q) [06J560s6 b, d06gohast cet.]; I1L.: (3ol C,} Bobiatrub
A, Bobogstlis Mm, {b0bagébo Q}, [4s653o6b Bdp, 806scl cet.]; IV.: d6Jo0u6 AC, Bobisfob M,
3ebsersb {Q}m, [806dscr Dk, dbogot de, 376Js6 cet.]; V.: [306s6056 A,] 3065J636 M, 30bsds6r
[Ed]m, 3066 {CQ}[cet.]; VI.: [806756136 AC,] 30b5J@s6 M{Q}m, [306gs6» D, d06sjé0s60 Bdp,
Bobscrosbo cet.]; VIL: [306§5656 AC, ] 06§66 M[ml], (30666 Qm,} [bobags BEdp, 556956 T,
30bgot cet.].
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Tab. 2

Source MK KC

Glonokor | x

Bolonkon X

Bolnokon X

Sinkaran X

Binkaran x | X

Bunkaran x | x

Binkar X X X x | x

Bonakaran

Binkran

Sinakaran

Sinakar
Sikrian

Binakran

X | X | X | X | X |X

X | X | X | X | X |X

Bonakran
Binakr
Bakran

Binakar X X

X | X | X | X

Banakar

Bunakar

X | X | X | X
X | X | X | X

Binakrian

Bankar X X

X | X | X | X | X |X

Bankarian x

Bunkar X

Binkarian X

it is not easy to confuse <g> and <3§> in Old Georgian majuscules (1, vs. #); the
confusion occurs only in minuscules (1 vs. y).

In contrast to this, the alternation in the vowels requires a different explana-
tion. Within Old Georgian, it may be due to an accidental restitution of abbre-
viations, given that the suspension of word-internal vowels was the most fre-
quent method of abbreviating.*! On the other hand, we may take non-Georgian

41 Cf. GipPERT 1984, p. 38 for similar cases in forms of names occurring in the chronicles;
G1PPERT 2007, pp. xxix—xxxi for the principles of abbreviation in pre-10™ c. manuscripts;
and BOEDER 1987 for the general rules of Old Georgian abbreviation.
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sources into account in the transmission of historical data, especially in the
case of the “early centuries” of Georgian historiography; if these were written
in a Semitic script (Syriac or, later, Arabic; Middle or, later, New Persian),*” the
omission of vowels would be natural.

4.2 Considering all this, we are forced to see the occurrence of the additional
-I- in the forms of Mokcevay Kartlisay as a decisive factor. As a matter of fact,
the evidence provided by the two sources is in this respect quite similar to the
evidence of Kartlis Cxovreba concerning the name of Vaxtang Gorgasali’s Per-
sian wife, which appears partly with a word-internal <I> as in Balanduxt, Ba-
lenduxt, Balendoxt, Balendut, or Salenduxt, partly without <I> as in Bandoxt
or Sanduxat. In a special treatise of this name, the present author proposed to
derive it from a Middle Persian compound *sahénduxt, interpretable as “daugh-
ter of a falcon”. This proposal takes into account that in both the majuscule
(mrglovani) script and its minuscule (nusxa-xucuri) successor, the character that
was most often confused with <I> was <h> (cf. b and b, w and ), and that in
intervocalic position, <h>, but not <I>, was often lost in the Georgian tradition.*
Applying the same principles to the name of the Zoroastrian “bishop”, we arrive
at *Sahinkar as a possible source for the variants we find in the manuscripts.** A
similar form (Sahinkar) is well attested still today, as a family name, in Iran.*

4.2.1 Comparing *Sabinkar with *Sahénduxt, the reconstructed name of the
daughter of Hormizd III who was married to Vaxtang Gorgasali, we must not
overlook the divergence in the vocalism of the second syllable, which would be
noteworthy if both names contained MPers. $ahén “falcon”. The different re-
constructions are nevertheless necessary, given that an <e> character is well at-
tested in the variants of the latter name but in none of the former. We might still
assume that the underlying etymon was the same, presupposing that the tradi-
tion concerning the Zoroastrian “bishop” entered Georgian later when MPers.
¢ had already developed into (NPers.) 7; however, given that the two persons
were contemporary and are mentioned in the same contexts, this remains rather
doubtful.*¢ Instead we may rather take two different derivations from MPers.

42 Cf. GrpperT 2006, pp. 114117 for Syriac and GIppERT 2004, pp. 110-111 for New Per-
sian elements detectable in Mokcevay Kartlisay.

43 Cf. GreperT 2011, pp. 91-92 for the attestation of the name forms mentioned and 97-98
for the derivation of the reconstructed name.

44  The form Blonkaran established in Kekelize 1955, p. 39 is untenable, as is the proposal
by M. ANDRONIKASVILI (1966, p. 451) to derive Binkar etc. from MPers. dinkar < Olran.
*dainakara “believer”, which presupposes a substitution of *d- by *b- otherwise unpar-
alleled in Old Georgian.

45 Cf., e.g., the website of an artist named Ramin Sihinkar, http://www.raminshahinkar.com.

46 Cf. GrpPERT 1991, p. 91 and BrELMEIER 2005, pp. 9-10 as to the problem of MPers. emed

“hope” being represented by imed- in Georgian.—A similar problem is raised by a second
proposal by M. ANDRONIKASVILI (1966, p. 451), which proceeds from MPers. “Sinkar <
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sah “king” into account here, one with the sufhx -én denoting the “falcon” and
one with -in, a plain adjective formation meaning “royal”.¥ *sahinkar would
then have denoted somebody dealing with royal affairs, an epithet well suited
for the “deceitful bishop” who acted as an envoy of the Persian king.

4.2.2 We still have to account for the forms ending in -7 after or instead of
the -7 (Bolnokon, Sinkaran etc.). The variants of the Kings’ List seem to sug-
gest that -n simply replaced -7, possibly by assimilation to the preceding -7-.
This, however, cannot explain the emergence of forms with both -r- and -7. It
is therefore appropriate to consider another solution, assuming a suffixal exten-
sion *sahinkar-an which might represent a hypostatic adjective formation built
upon a former genitive plural (sc. “one of the Sahinkars”).*® This solution has a
good deal in its favour, given that a similar interpretation imposes itself for the
name of the “bishop’s” predecessor, Mobidan, which occurs with and without
-an, too. This name has for long been deduced from MPers. mowbed, the desig-
nation of high priests among the Magians (< *magu-pati),* and the form in -an
representing a plural formation (“one of the mobeds”) is possibly also attested as
a common noun in Guaner’s account of Vaxtang Gorgasali’s life, as the epithet
of a certain Barzaban who was sent to the Georgian king from Persia. In the
passage in question this is not totally certain, however, given the remarkable
divergence in the manuscript tradition which is well reflected in the divergent
wordings of the two editions:*°

KCQ
bgomobs mg derggzmobs d939dsh 3bBebal doerbsdsh, Lsgmnmsto dmdawsbo, s GJqs glergom
3m633bsemls

On the next day, the king sent to king Vaxtang (a certain) Barzaban, one of his
own mobeds, and he spoke thus to the Gorgasali ...

KCM
bgomals ey Fo@dmogmabs 3sbsbgls 3s61bsd56, Lsgnomsdo, s Imdowsh s 3G]ms gbegm
3‘“&’3‘;["’5@1") .

On the next day, the king sent to Vaxtang (a certain) Barzaban of his, and Mo-
bidan, and he spoke thus to the Gorgasali ...

»

*$ainakara @8g6gdgeo’”, i.e. “builder”. Given that the base in question (*$ain- “build”) is
widely attested in Old Georgian in the forms §én- and sen-, this is a priori unlikely; what
is more, the etymology does not account for the name forms containing an <I>.

47 The formation in -7z will not contain a true adjective sufhix but may represent, as in the
formula sabin sabh “king of kings”, the original genitive plural of *x$ayafiya.

48 Cf. GreperT 2005, p. 157 with n. 80 (with further reference to G. KLINGENSCHMITT
apud HorFMANN 1967, p. 186 / 1975, p. 204 n. 15) on similar derivations.

49 Cf. ANDRONIKASVILI 1966, p. 341, referring to HUBSCHMANN 1895, p. 195.

50 KCQ 183,22-184,1 ~ KCM 199,4-5. Cf. the critical apparatuses of the editions for the
textual variation in the manuscripts, which also includes the name Barzaban.
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Nevertheless, the passage raises serious doubts as to whether *Sahinkar(an) and
Mobid(an) were at all the proper names of the two Zoroastrians denominated
by them. It seems rather likely that they were designations of the functions
they bore® —not as Georgian “bishops” but as officials of the Persian court. In
any case, the etymology provided by HeinricH HUBscHMANN for Binkar the
“Oberpriester” must be given up.
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